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Asnemmer 

 

Deg tazwara n tmezwura nebɣa ad nsemmar s umata yal win iqedcen 

ɣef tmaziɣt, ladɣa iselmaden-nneɣ « wid n tesga n tutlayt d yidles n tmaziɣt» 

S yessen id-nettagem tussna ladɣa aselmad-nneɣ mass « Zennad Youcef », 

mebla ma nettu imawlan d yimsulɣa akked d yimdukal-nneɣ yal yiwen s 

yisem-is ad as-nini tanmirt tameqqrant i yal yiwen segwen ladɣa inelmaden 

n tagara n turagt n tmaziɣt imi nḥus dakken deg yiwet n twacult i nella d 

atmaten akken nella. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Abuddu  

Ad buddeɣ leqdic n umahil-a i yimawlan-iw baba d yemma i yellan deffi-iw 

seg wasmi i bdiɣ taɣuri saramaɣ-asen teɣzi n leɛmer. 

● I lejdud-iw akken ma llan, i jeddi i tewwi lmut fella-as yeɛfu yerḥem. 

●I watmaten-iw: Tiziri, Houcine, Rafik, Massinissa, Kenza. 

● I yellis ɛemmi rebbi ad t-yerḥem. 

● I xwali yal yiwen s yisem-is. 

● I wid yellan ɣer yidis-iw: Fayṣel, yugariten, saɛid, samir, nadir, Khudhir, 

khellaf. 

● I temdukaliw: Dihya, Naǧet, Ḍrifa, Amel, Safya, Katya,Saliḥa, Muna, 

Asma, Nejma. 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                          Samira  

 



Abuddu 

Ad buddeɣ leqdic-a i baba d yemma ɛzizen felli aṭas. 

I yessetma: Messaad d mebarka. 

I wayetma: Ameziane d Massinissa. 

I wid yellan ar yidis-iw: Tahar,Yugariten, Ɛaziz, Salaḥ,Yuba, Nadir, Samir, 

Nadir ameqqran, Mulud, Xudhir 

I temdukal-iw: Kenza(Ḥ), Wissam, Xalida, Naǧet, Tina, Jeǧǧiga, Surya, 

Ḍrifa, Faṭma, Liza, Asma, Amel,Samira, Saliha,ǧimu, chafia Kenza(B), 

Silya(A), Silya(B),Megduda 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                 Dihya 



Tazwart tamatut 

 

Tazwart tamatut ........................................................................................................................ 9 

 Asissen n usentel.................................................................................  9  

 Afran n usentel................................................................................... 10  

 Iswi n usentel..................................................................................... 11 

 Asissen n wammud............................................................................ 12 

 Agmer n wammud..............................................................................13 

Aḥric Ⅰ tiẓri 

Tazwart ...................................................................................................................................... 12 

Ixf Ⅰ aḍris 

Aḍris ............................................................................................................................................ 12 

1. Tira tussnant ........................................................................................................................ 13 

1.1 Aḍris ussnan ..................................................................................... 13 

1.2 Tulmisin n iraw ussnan .................................................................... 14 

1.2.1 Tazrirt n tefyirt tamselɣut .......................................................... 14 

1.2.2 Tibawt n umeskar ....................................................................... 15 

1.2.3 Taɣessa tuddist n tefyirt ............................................................. 15 

1.2.4 Tawtilt d tseddi .......................................................................... 15 

1.2.5 Amesɣaru d yifuklan n yinaw ussnan: ....................................... 16 

1.2.6 Tiwuriwin n yinaw ussnan ......................................................... 17 

1.2.7 Aɣan ussnan ............................................................................... 18 

2. Iraw asdawan ...................................................................................................................... 19 

2.1 Tabadut ............................................................................................. 19 

2.2 Tirawiyin tisdawiyin ........................................................................ 19 

2.2.1 Tazrawt....................................................................................... 20 

2.2.2 Agzul n tezrawt .......................................................................... 20 

2.2.2.1 Tabadut-is ............................................................................... 20 



2.2.2.2 Tawuri d tulmisin .................................................................... 21 

2.2.3 Aneqqis ...................................................................................... 22 

Ixf Ⅱ: Tanmeẓla d usezdi 

1. Tanmeẓla d usezdi ........................................................................................................... 25 

1.1 Tanmeẓla taḍrisant ........................................................................... 26 

1.1.1 Asfari aḍrisan ............................................................................. 27 

1.1.1.1 Tisekkiwin n usfari aḍrisan ..................................................... 27 

1.1.1.1.1 Asfari n usentel imezgi ...................................................... 27 

1.1.1.1.2 Asfari imzireg .................................................................... 27 

1.1.1.1.3 Asfari s yisental isuddimen ................................................ 28 

1.1.2 Assaɣ yellan gar izrugen ............................................................ 28 

1.1.3 War tanemgalt ............................................................................ 29 

1.1.3.1 Tanemgalt énonciative ............................................................ 29 

1.1.3.2 Tanemgalt réferentielle ........................................................... 29 

1.2 Asezdi ............................................................................................... 29 

1.2.1 Imeqqimen ................................................................................. 30 

1.2.2 Alsawal....................................................................................... 31 

1.2.3 Iger amawalan ............................................................................ 31 

1.2.4 Asigez......................................................................................... 32 

Ixf Ⅲ: Isuraz 

1. Isuraz ...................................................................................................................................... 35 

2.   Tisekkiwin n yisuraz ...................................................................................................... 36 

  2.1  Isuraz n wakud .................................................................................. 36 

 2.2  Isuraz n wadeg ................................................................................... 36 

 2.3  Isuraz n ifuklanen .............................................................................. 36 

Taggrayt ..................................................................................................................................... 37 

Aḥric Ⅱ: Tasleḍt 



Tazwart ...................................................................................................................................... 39 

1. Agzul amezwaru ................................................................................................................ 40 

2. Agzul wis sin ...................................................................................................................... 45 

3. Agzul wis kraḍ ................................................................................................................... 49 

4. Agzul wis ukkuẓ................................................................................................................ 52 

5. Agzul wis semmus ........................................................................................................... 54 

Taggrayt ..................................................................................................................................... 55 

Taggrayt tamatut .................................................................................................................... 57 

Umuɣ n yidlisen ..................................................................................................................... 60 

Ammud ...................................................................................................................................... 64 

tijenṭaḍ 

Isuraz d wassaɣ-nsen ............................................................................................................ 85 

 



 

 

 

 

 

Tazwart tamatut 

 



 
 

 

9 

Tazwart tamatut 

 Tasnilest n uḍris d anekmar i yesɛan amḍiq gar waṭas n tangayin-nniḍen 

am: (tasnilesmettit, tasnilest n tutlayt... atg). D tineggura-ya i yefkan afud i 

tesnilest n uḍris, akken ad tennerni deg taɣult n tussniwin n tutlayt, anekmar-

a i d-yeldin tawwurt i tezrawin n tutlayt yekkan akin i tesnilest n tefyirt d 

tizrawini yefkan azal ameqqran ɣef wamek yuddes uḍris deg talɣa tamatut-

is. Ɣef wannect-a, tasnilest n uḍris terra lwelha ɣef wamek ara nesselmed, 

amek yebna uḍris, amek i yessefk ad yettwaru, d wamek ara tili tenmeẓla d 

usezdi akken ad ibedd uḍris -nni. 

 Ihi aḍris ur yelli d asemlil n tefyar kan, aḍris d tagruma tanmeẓlant n 

tefyar yesɛan izen d yiswi amek ara nẓer ma yella aḍris-nni yelha neɣ xaṭi. 

Ɣef wanect-a, llan kra n yilugan id-yemmalen tanmeẓla d usezdi, d ti i d-

yeskanayen tuddsa tagensant n uḍris akken ad yesɛu anamek. Rnu ɣer waya 

akken id-nnan B.Combettes akked J.Fresson id-yebder Meksem.Z (2008, 11) 

anda i as-fkan tabadut i tesnilest n uḍris: «D tin yekkaten amek ara yili 

uxemmem iwatan ɣef kra n tumanin tisnilsanin iwumi ur tezmir ara tjerrumt 

n tefyirt ad tsegzi acku dayen id-yessegzayen anagar deg uḍris ». 

 Tazrawt-nneɣ d tin yerzan tasleḍt n yigzulen n tezrawin n Duktura deg 

wayen yerzan asezdi d tenmeẓla, iḍrisen-a nefren-iten-id akken ad asen-neg 

tasleḍt yebnan ɣef tmukrist-a: 

 Amek i yebna uḍris-a? 

 S wacu yebna? D acu i d isuraz iyettwasqedcen i tuddsa n tefyar 

akked tseddarin akken ad yebnu uḍris akken iwata? 
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D annect-a i aɣ-yeǧǧan nerra lwelha-nneɣ ɣer yisuraz i yellan deg yal 

agzul akken ad-neg tasleḍt. Seg tmukrist-a nezmer ad nessufeɣ turdiwin-a: 

 Amdan yettmeslayen kra n tutlayt yezmer ad ifares aḍris yesɛan 

anamek, maca ad txas tenmeẓla d tsekka, amyezwer n wawalen deg 

tefyar yezmer ad yeglu s wuguren i yimeɣri deg wayen yerzan anamek. 

Maca nga tasleḍt deg uswir-a kan ur nezmir ara yes-s ad nessegzi 

tiwuriwin n kra n yiferdisen isnilsanen-nniḍen, ineggura-a (isuraz) 

nezrew-iten ilmend n uḍris akken ad yili d ummid. Anect-a yeskanaya-

d dakken tajerrumt n tefyirt iman-is ur tezmir ara tsegzi tumanin 

tisnilsanin mi ara yilint ttwasqedcent deg uḍris. 

 Ad nissin ilugan igafyiren i ɣ-yettaǧǧan ad negzu anamek n yinawen  

Ɣer taggara n wayen id-negmer deg leqdic-nneɣ: «Asezdi d tenmeẓla 

deg wayen uran yisdawanen, tazrawt n yigzulen n tezrawin n Duktura n 

tmaziɣt». Aneggaru-a d win yesɛan azal deg wayen yerzan isuraz   asezdi d 

tenmeẓla i yellan deg yiḍrisen. Nerza ɣer usentel-a akken ad nessebgen i 

yimeɣri azal n yisuraz deg usezdi d tenmeẓla deg wayen sqedcen deg unadi-

nsen neɣ ayen ittḥawacen deg tussna ladɣa deg taɣult n tesnilest. 

Leqdic-a d win ikecmen deg taɣult n tesnilest, ad d-yawi ɣef tesleḍt n 

yisuraz yemgaraden deg wayen yerzan igzulen n tezrawin n duktura, ladɣa 

nekkni s yinelmaden n tsedawit n bgayet nefren-d kra seg-sent. 

Afran n usentel ur yelli ara kan aka imi llant kra n tmental i aɣ-yeǧǧan 

ad nefren gar-asent ad nissin: 

 Ɣef wacu i d-tewwi tesnilest n uḍris? 

 Nebɣa ad nwali d acu yetteqnen gar tefyar akked yiḍrisen? Swacu? 
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 D acu yeǧǧan amussnaw ad yessemgired gar yisuraz deg uḍris ussnan? 

 D acu i yesɛan d azal deg uḍris? 

 Amek yettili usezdi d tenmeẓla deg uḍris ussnan? 

 Llant tezrawin ɣef tesnilest n uḍris maca urd-nmuger ara tuget ɣef 

usentel i d-newwi, ladɣa ɣef wayen yerzan igzulen n tezrawin n 

duktura. 

 Agmer neɣ asufeɣ n yisuraz deg yiḍrisen-a neɣ ayen iwumi i nsemma 

igzulen n tezrawin n duktura. 

 Asismel n yal asarez deg tfelwit i t-iwulmen. 

Yal tazrawt tesɛa iswi, iswi-a s win ara yeǧǧen tazrawt ad temmag s 

wudem ussnan, ula d nekkni deg tezrawt-nneɣ nebna-tt ɣef waṭas n 

yiswiyen, gar-asen: 

Iswi amenzu n tezrawt ad nissin amek ara neg tasleḍt tasnilsant i uḍris, 

tazrawt-nneɣ d tin ara d-yesseknen i yimeɣri aḍris-a ma yelha neɣ xaṭi. Deg 

wayen yerzan aḍris ussnan akked yilugan i d-yeskanayen tanmeẓla d usezdi, 

imi aṭas n tlufa yerzan tineggura-ya, leqdic-a yerza srid tasleḍt n yisuraz 

yettwasqedcen aṭas deg tmaziɣt ad yili umgired-nsen akked tesleḍt-nsen. D 

wa ihi i d iswi n leqdic-a akken tebɣu tili tsekka-nsen. 

Imi tazrawt-a d tin yeɛnan s wawal awezlan tasnilest n uḍris, 

nemmeslay-d deg-s ɣef usezdi d tenmeẓla d yisuraz yeqqnen gar tifyar, 

tiseddarin d yiḍrisen, (igzulen n tezrawin n duktura), dɣa nebḍa leqdic-nneɣ 

ɣef kraḍ n yiḥricen: 

Tazwart tamatut d aḥric amezwaru deg tezrawt, d tin ara yilin tamatut, 

deg-s ad d-naf awal ɣef usentel s tikti tawesɛant neɣ s umata, deg-s ad d 

nawi s tewzel ɣef tbadut n usentel-nni, ɣer wacu taɣult i yettekki. Anect-a ad 
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yeldi tiwura i umnadi ad yebɣu ad yegzu neɣ ad inadi ɣer wayen icudden ɣer 

usentel-nni, ad d-naf tamukrist, taneggarut-a tettuneḥsab d tasarut akken 

anelmad ad yegzu tarrayt ara yeḍfer akken ad yaweḍ ɣer yisallen n usentel, 

syin akin ad nefren turdiwin, tineggura-a zemrent ad ilint seḥḥant akken 

izemrent ad ilint cḍent, deg tezrawt tamatut ara yemmagen ɣef usentel-a 

nerna-d tasnarrayt deg-s ad d-naf: assisen n usentel, afran n usentel, iswi n 

usentel, assisen n wammud akked ugmar n wammud. 

Aḥric amezwaru d aḥric n teẓri, d win yebḍan ɣef kraḍ n yixfawen 

amenzu d aḍris ussnan, wis sin asezdi d tenmeẓla ma d ixf wis kraḍ dayen 

yerzan isuraz. 

Aḥric wis sin d aḥric n tesleḍt deg-s ad naf: 

1) Tasleḍt n ugzul n tezrawt n duktura n massa Saadi 

Nabila« Problématique de l’écriture romanesque «en» kabyle». 

2) Tasleḍt n ugzul n tezrawt n duktura n mass Benchikh Ali «Tagelda n 

kuku d tuddsa-s tasertit d tserdasit». 

3) Tasleḍt n ugzul n tezrawt n duktura n mass Aoudia Arezki «Étude 

lexicale des parlers de la région des Aits Aidel (vallée de la soummam) 

pour l’élaboration d’un dictionnaire bilingue : kabyle-français, 

complémentaire du Dallet». 

4) Tasledt n ugzul n tezrawt n duktura n massa Hamdi Naima «Le rôle de 

la maitrise du lexique dans les productions écrites des élèves (le cas de 

la 4ème». 

5) Tasleḍt n ugzul n tezrawt n duktura n mass Bayou Salah«La variation 

lexicale dans l’aménagement de la langue amazighe le cas de kabyle». 
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Di tazwara ad negmer deg yal tazwart i yerzan agzul n tezrawt n 

duktura awal ɣef win i d-ixedmen tazrawt-nni, ɣef usentel-is akk d useggas i 

deg teffeɣ tezrawt-nni, syin akin ad nessismel isuraz i yellan deg yal agzul 

deg wassaɣ it-iwulmen. Ɣer taggara ad d-nemmeslay ɣef yal tafelwit deg-s 

ad nefk tamawt-nneɣ ɣef isuraz i yessexdem deg tezrawin-a: 

 Tazrawt n Saadi Nabila«Problématique de l’écriture romanesque «en» 

kabyle» Mouloud Mammeri de Tizi-ouzou, 2019. 

 Tazrwat n Benchikh Ali «Tagelda n kuku d tuddsa-s tasertit d 

tserdasant » Tasedawit n Mouloud Mammeri de Tizi-ouzou, 2017-

2018. 

 Tazrawt n Aoudia Arezki «Étude lexicale des parlers de région des Aits 

Aidel (vallé de la soummam) pour l’élaboration d’un dictionnaire 

bilingue, kabyle-français complémentaire du Dallet». Mouloud 

Mammeri Tizi-ouzzou, 2014-2015. 

 Tazrawt n Massa Hamdi Naima «Le rôle de la maitrise des élèves (le 

cas de la 4ème)» Univeristé de béjaia, 2018. 

 Tazrawt n mass Bayou Salah «La variation lexicale dans 

l’aménagement de la langue amazighe le cas kabyle» Université de 

Bejaia, 2016-2017. 
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Tazwart  

D aḥric wissin deg umahil-anebḍa-t ɣef kraḍ n yixfawen: aḍris, asezdi d 

tenmeẓla akked isuraz,d tussniwin-a i ɣ- yessawḍen ad negmer tamussni ɣef 

wayen icudden ɣer usentel-nteɣ.Anect-a i d-nebder d netta araɣ- yessiwḍen 

akken ad negzu ugar ɣef wayen icudden ɣer tesnilest n uḍris s umata. 

Aḍris 

Tasnilest n uḍris d tazrawt tasnilsant n uḍris. Ihi asentel-is d aḍris, ɣef 

waya i ilaq ad d-nessegzi d acu i d aḍris. Deg tutlayt n tefransist tagmuzart n 

wawal “texte”tessegzay-d akken iwata iswi n tesnilest n uḍris. 

Awal-a yekka-d, akken i d-yenna TYLUTKI.H (2016,18): «Seg tlatinit 

“textus”, d isem i yesɛan anamek n wayen yezḍan ayen iwumi neqqar azeṭṭa, 

id- yekkan seg umyag “texere (= ezḍ)»1. Akken neẓra ulman d wustu, d nutni 

i d iferdisen igejdanen deg yal azeṭṭa, akken ad yettusemmi d azeṭṭa, ilaq sin-a 

n yiferdisen ad mcudden akken iwata. Aya yesɛa ilugan-ines. 

Ula deg uḍris, iferdisen utlayanen ilaq ad mcudden gar-asen akken 

iwata, s uḍfar n yilugan i ilaqen. Yal aferdis yesɛa assaɣ, neɣ assaɣen, d 

yiferdisen-nniḍen yellan deg uḍris-nni, iferdisen-a mseḍfaren wa deffir 

wayeḍ, yal yiwen deg-sen ittekki deg lebni n unamek n wayeḍ, Win i d-

yezwaren ittekki deg unamek n win i d-iḍefren, akken daɣen win id-iḍefren, 

yettak anamek i win id-yezwaren. 

                                                           
1«Étymologiquement le mot texte vient du latin. Textus qui signifie tissu, trame, dérivé du 

verbe texere». 
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Akken i d-yenna TYLUTKI.H (2016,19): «Ihi aḍris mačči d amseḍfer 

kan n tefyar, aḍris d anamek-nni amatu i d-ttakent tefyar-nni yemlalen 

yemseḍfaren s yilugan»2. 

Tisekkiwin yettwasnen deg uḍris d ti: ullis, aglam, imsegzi, afuklan, 

adiwenni, tamedyezt, imwelleh, ussnan. 

1. Tira tussnant 

1.1 Aḍris ussnan 

Aḍris d tagruma n tefyar timeẓlanin. Aḍris ussnan ibed ɣef useqdec n 

tmeslayt tussnant i yessawalen i tmesɣara, i usebgen akked useɣzen n 

umnadi. 

Tawsit-a taḍrisant tettwaseqdec s umata i usenfali ama tamuɣli 

tamselɣut neɣ tamuɣli tafuklant (tugzimt taḍrisant n tsekka tafuklant ). 

Iswi ilaq isalli ur yettili ara d yir asuɣel. Inaw ussnan qqaren-as uzzig d 

win i d-yettwasulɣen s umsigel, amazzag s lebɣi n yimazzagen-nniḍen. 

Yettuneḥsab am tewsit iman-is deg wanda amaru itteffer afares n tigawin, n 

yiswan d  tmudmin n useɣzen ttwafarqent ɣef tɣiwant tussnant. 

Dɣa, ilaq aḍris ussnan ad yili yettwafham sɣur yal amdan i izeddin ɣer 

ugraw i yesɛan iswi, anwa i yettwaceyyeɛ d wanda, tiktiwin tinefliyin yewwi-

d ad beddent ɣef wayen i d-yebder KHENNOUR.S (2014,35): «Timussniwin 

i yelhan deg tazwara ɣef  yimenzayen yettwassnen, ɣef tedyanin tumanin. Ilaq 

                                                           
2«Un texte n’est pas un simple enchainement de phrases. Un texte ne doit pas du tout être 

vu comme une unité grammaticale, mais comme une unité d’une autre espèce : une unité 

sémantique. Son unité est une unité de sens en contexte, une texture qui exprime le fait 

que, formant un tout, il est lié a l’environnement dans lequel il se trouve placé».  
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ad d-nini ɣef wacu i nettkel, asebgen n wazal akked wayen yesɛan azal n 

uɣbalu-a d usebgen n wamek i d-tban tmeslayt deg usteqsi »3. 

Amnadi yewwi-d ad yeɛnu ɣer yixeddimen yemgaraden am usegzi,tikci 

ntibdar akked tektiwin...atg. 

1.2 Tulmisin n iraw ussnan 

Tamɣiwant tussnant ur tezmir ara ad tesɛeddi talɣut ala s talɣiwin 

tussnanin i yesɛan azal d ameqqran deg unadi ussnan.  Deg unamek-a yessefk 

ad yili usegrew n tulmisin n tsekka-ya n tira. War ma nettu aseqdec tibawt, 

tisekkiwin n tefyar. 

Deg tazwara, ad nebdu s wallal yettaǧǧan amyaru ad yessileɣ, ad yales, 

ad isebgen igemmaḍ. 

1.2.1 Tazrirt n tefyirt tamselɣut 

Aseqdec n tefyirt tamselɣut deg tira tussnant, yessifsus aglam n 

tɣawsiwin, agmar n tektiwin n usarag, agmar n tira n kra n umyaru, asileɣ n 

turdiwin akked teggrayt. 

Tanga-ya n tira tettwassen s useqdec n tefyar n usastan, ttɛawanen deg 

bennu n ugnu, asteqsi agejdan neɣ asastan yettili deg uḍris. 

Akken ad ilin wassaɣen d kra n unermas, amyaru yesseqdac tafyirt 

timsunneḍt s useqdec n yimyagen deg udem amezwaru, tafyirt tansastant 

tettili d tibawt. 

                                                           
3« Sur des connaissances préalablement admises, sur des principes reconnus, sur des faits 

évidents. Il faut dire sur quoi nous nous basons, manifester la valeur et la pertinence de 

cette source et montrer en quoi elle éclaire l’énoncé en question ». 
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1.2.2 Tibawt n umeskar 

Akken ad yili uḍris d ussnan,amyaru yesseqdac udem wis kraḍ, acku ur 

d yettili ara menhu i d-yettmeslayen, ɣef waya ur yessekcam ara iḥulfan-is, 

akken daɣen udem amezwaru n usget yettarra talɣunt war bab-is. 

1.2.3 Taɣessa tuddist n tefyirt 

 Aḍris ussnan yessebgan-d tiwsatin-nniḍen s tɣessa tuddist n tefyirt-is, s 

wawal-nniḍen, d tifyar timeqqranin tugett n temɣer-ines talemmast tesɛa azal 

n 29 wawalen (deg tefransist ama daɣen deg tegnizit), isalen s umata 

ttwasuddsen s waṭas n yisental. Tafyirt deg uḍris ussnan yezmer daɣen 

tettwagerrez s waṭas n yisurazam: d, maca, imi, iwacu. 

Asigez daɣen yetturar tamlilt s wazal-is deg tɣessa n tefyirt. 

1.2.4 Tawtilt d tseddi 

Inaw ussnan, iswi-is d asiweḍ tmussniwin tussnanin d tektiwin ibanen 

tusdidin iwakken ad teḍru twuri, yessefk ad nebɛed ɣef wawalen i yettilin d 

ugur akken ad nessiweḍ isali d wawalen uɣdimen i yesɛan anamek i t-id-

yessebganen, aya akk ad yili s useqdec n tsemlilt d irawalen i yissifsusen 

afham n tmussniwin. 

Akken ad d-terreḍ tamussni tettaweḍ akken iwata, yessefk ad nebɛed ɣef 

wawalen n tayyugt d yirem d tenfaliyin n tutlayt n yal ass, amaru neɣ anallas 

yessefk ad iseqdec amawal amaẓlay deg waṭas n taɣulin, war ma yettu aqader 

n tseddart n tutlayt tafransist d wayen yerzan tirawalt, taneflast d yizamulen 

... atg. Anect-a ara iɛiwnen aseddu n yinaw ussnan akken iwata. 
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1.2.5 Amesɣaru d yifuklan n yinaw ussnan: 

Deg tira tussnant, ameskar iswi-is akken ad d-yesken amahil yesɛan 

amesɣaru yettwazuzren seg ugdud ussnan. 

 Ibder-d KHENNOUR.S (2014,38): «Deg tira tasnilsant, amyaru neɣ 

ameskar yettarun war neɣ mebla iḥulfan anda itteffer deffir n uskan 

akked ticraḍ n useɣzen yettwazuzren sɣur ugdud ussnan »4. 

Deg yimahilen i d-yefɣen deg yiseggasen ineggura, deg yinawen 

ussnanen, sebganen-d d akken tira tussnant s tidet d aḍris afuklan am 

yimahilen n Agnes Tutin i d-yessebganen aya-agi seg tezrawin yettwaxedmen 

ɣef yimyagen d yismawen. 

Imusnawen uzzigen rran tira-nsen tussnant ɣer taɣulin-nniḍen i usishel n 

taywalt gar ugdud ussnan anda i d-yettaf umnadi iman-is sdat n usfukel n 

tmukrist-is d umḥadi ɣef tektiwin-is, akken i d-yebder KHENNOUR.S 

(2014,38): 

«Ur yeshil ara ad tili taywalt war ma llan yifuklan, nezmer ad d-nini 

daɣen mebla ifuklan ur tettili ara taywalt »5. 

Akken ad d-yessebgen ifuklan n yinaw ussnan fkan azal i yimeqqimen 

(nek, nekkni) yettemgarad seg tewsit ɣer tayeḍ. 

Seg tmuɣli tafiluzufit tilin n tefyirt tussnant, ur d-gellu ara tamgeyt  

ufaris ussnan i yettwarun. 

                                                           
4« Les écrits scientifiques sont souvent considérés comme un genre neutre, avec un fort 

effacement énonciatif, où l’auteur se dissimule derrière la présentation de faits objectifs et 

des modalités de raisonnement partagés par la communauté scientifique». 
5« Il est pourtant difficile de penser la communication sans l’aide de l’argumentation qui 

structure tout échange (…). On peut le dire autrement : sans argumentation, il n’y a pas de 

communication». 



Aḥric Ⅰ : tiẓri                                                                          ixf Ⅰ : aḍris 
 

  

17 

1.2.6 Tiwuriwin n yinaw ussnan 

Aḍris ussnan yettwasemma daɣen aḍris n tmezzugt yezmer yettuneḥsab 

yettwalmed sɣur ugraw n imuzzag deg yiwet n taɣult i twuri tagejdant i 

uselḥu n tektiwin tussnanin. Daɣen aselḥu  n tektiwin yetreg asnerni n tussna 

d uḥraz n tektiwin,s teɣda ar tifuɣalin-nniḍen n unadi ussnan. 

Aya yeqqar-d, mebla tira tussnant nezmer ad nesselɣu rnu ɣer waya 

mebla taywalt anadi ur yettnerni ara, akken-nniḍen anegzum n umnadi ur 

yelli d aseqdec kan n umahil n unadi maca ad t-iselɣu i wiyaḍ wa ad ittekki 

daɣen ɣer ufara ussnan. 

Ibder-d Khennour.S (2014,40): «Tira deg unnar ussnan d yiwen gar leqdicat 

d lexdami, i yessefk ad yili deg-s warrat yuran i d-yssebganen d acu i 

ixeddem?, Iwacu t-yexdem?, Amek i t-yexdem?, daɣen amussnaw mačči 

kan “ad yeqdec” tamussni maca, ad yaru tamussni»6.(Tira deg unnar 

ussnan d yiwen gar leqdicat d lexdami, i yessefk ad yili deg-s warrat 

yuran i d-yssebganen d acu i ixeddem?, Iwacu t-yexdem?, Amek i t-

yexdem?, daɣen amussnaw mačči kan “ad yeqdec” tamussni maca, ad 

yaru tamussni). 

Deg umsir, iraw ussnan i d-yettuffares sɣur umnadi yessefk ad yer 

lwelha-s kan ɣer yimahilen antérieurs uqbel ad ifek tallit i yimahilen-nniḍen 

sɣur biais n taywalt. 

                                                           
6«Le scientifique-cas sans doute unique parmi les métiers et professions, doit fournir un 

document écrit montrant ce qu’il a  fait? Pourquoi il l’a fait?Comment il l’a fait? Et quels 

enseignements il en a tiré? Ainsi le scientifique ne doit-il pas seulement “faire” la science, 

mais écrire la science ». 
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1.2.7 Aɣan ussnan 

Tira tussnant tesseqdac aɣan amatway, deg-s irman d tenfaliyin 

yettwaxedmen ad ilin ttwafhamen sɣur wiyaḍ. 

Anda i d-yebder KHENNOUR.S (2014,42): «Aɣan d taɣara amek ad 

nesseqdec allalen n tenfaliyin n tmeslayt, akken ad iselɣu d wiyaḍ s wudem 

udmawan propre à un auteur. Tanfalit "aɣan d amdan  it-id-yessebganen»7. 

Tira tussnant texdem tiɣri i usezdeg n tikti, ɣas akken tettwanḍi s tsekka 

n tira. Aɣan n umeskar yezmer ad d-imel s isefranen-a: 

A- Tiseddi: yessefk ad nesnekwu s wudem usdid irman,deg tikkelt 

tamezwarut deg  i d-banen, daɣen aseqdec n yirem-nni yakan i tuɣalin 

ɣur-s (tanmeẓla). Mi ara nessekcem irem, tikkelt tamezwarut, ad t-naru 

imal, akken daɣen ula d tamawin. 

B- Tawtil: tuɣalin ɣer wayen ilaqen d usexdem n tefyar timeẓyanin. Ur 

seqdac ara awalen ur ilaqen ara. Tafyirt tuddist tezmer ad tefreq d tifyar 

timeẓyanin ugar. 

C- Tarawsa: seqdec aɣan arawsan. Ur seqdac ara (nekk) siwa deg isnemren. 

D- Asenmarra: ssefqed asnemarra d tucḍiwin tijjurma. 

E- Tasensekka: aqader n yilugan typographique propre i tutlayt 

ittwasqedcen (tasekka n tuccar (  ), ulac talunt tazwara n ticcert, talunt 

tazwara n snat tneqḍin(:) neɣ tamatart n usteqsi(?) deg tefransist maci 

deg tegnizit. 

                                                           
7« Le style, c’est la manière d’utiliser les moyens d’expression du langage, pour 

communiquer avec autrui, de  façon personnelle propre à un auteur. L’expression "Le style 

c’est l’homme" le confirme ». 
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f- Imedyaten: isuman n tixutert timiḍranin neɣ tuddisin s imedyaten 

iḥerfiyen. 

j-Acronymes: ssinef aseqdec s waṭas azegzel d acronymes ma yella maci 

d aḍuli, ma yella tesqedceḍ azegzel ilaq qbel ad yettwassidef. 

2. Iraw asdawan 

2.1 Tabadut 

Ferreux.J yesbadu-d iraw asdawan akken i d-tenna SMAILI.Y (2017, 14): «D 

aḍris yeɣḍen s wassaɣ imyellilen gar unelmad d unemhal-ines, rnu s 

umata gar unelmad d tkadimit »8. 

Daɣen afares yettwaxedmen sɣur inelmaden isdawanen, iselmaden d 

imnadiyen akken it-id-tebder  SMAILII.Y (2017,14): «Irawen yettwasbedden 

deg usatal n tkadimit sɣur imuzzag n taɣult, imazzayen seqdacen tamukrist ar 

wanda i yeɛreḍ ad d-yawi tiririyin»9. 

2.2 Tirawiyin tisdawiyin 

Tirawin tisdawiyin (tazrawt, agzul n tezrawt, aneqqis) d allalen ideg 

nettaf timussniwin i nebɣa ad nessiweḍ i kra n unermas,ad naf daɣen tussna 

ara yilin gar uselmad d unelmad neɣ deg temkerḍiwin. S umata,llan aṭas n 

yinawen n tirawin isdawen, yellan kra deg-sen ttwaseqdacen deg tigmi 

tussnant. 

 

                                                           
8«Un texte marqué par un rapport hiérarchique entre l’étudiant et son directeur, et plus 

généralement entre l’étudiant et l’académie». 
9«Des écrits élaborés dans un contexte académique par des spécialistes d’un domaine-des 

experts- traitant une problématique clairement posée à laquelle ils tentent d’apporter des 

réponses». 
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2.2.1 Tazrawt 

Ad nebdu s tezrawt n taggara, d leqdic i d-yessewjed unelmad asdawan s 

timad-is. 

Tenna-d HADRI.K (2015,23): «Tazrawt d amahil anewrik n unelmad s 

timad-is i d-yeskanayen tazmert-is d umesken d usnerni n iseqsiyen n taɣult-

is, d timerna n tmussniwin d tarrayin i d-yelmed deg ulmud-is. D amahil 

asfuklan zriren»10. 

Tibaduyin-a skanayent-d dakken tazrawt d amahil yesnarnayen 

timussniwin yettawin ɣer umhaz n yinadiyen inewriken izerrun taɣult n 

tussna. Tazrawt d amahil n yinadiyen n taggara n tezrawt. 

 

2.2.2 Agzul n tezrawt 

Agzul n tezrawt yettuneḥsab deg unnar n taywalt tussnant d yiwet gar 

tewsatin ɣef wacu ibedd yinaw ussnan. Ad nezwir s tbadut-is,syin ad 

nemmeslay ɣef twuriwin akked tulmisin n tewsit-a. 

2.2.2.1  Tabadut-is 

Tenna-d RIGHI.S (2013, 25): «Agzul n tezrawt d aḍris i d-yettaken tikti 

s tekti ɣef leqdic yemmugen, ihi ilaq ad yaf deg-s yimeɣri akk ayen yesɛan 

azal deg leqdic ussnan yettwaheyyan, daɣen ad tili turda n unadi war ma 

ddant-d tektiwin timazzayin, s umata yessefk ad yaf deg-s umnadi ayen ɣef 

                                                           
10«Le mémoire est un travail écrit et personnel par lequel l’étudiant montre qu’il est 

capable d’exposer et développer une question relevant de sa spécialité et preuve sa 

capacité à mettre en œuvre les connaissances et les méthodes acquises au cours de ses 

études, selon une démarche argumentée, logique et cohérente». 
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wacu tbedd tezrawt»11. Isɛa azal d ameqqran ama deg tiddi n yisallen ama deg 

unnar asdawan. 

Yetteflali-d s snat n tulmisin: 

 yettili d arat amazzay i uḍris anaṣli neɣ i warrat amezwaru . 

 Tulmist-is tis snat d teɣzi, anamek-is tasekka n ugzul yettwasutren deg 

umaḍal asdawan yettiḥwiǧ teɣzi it-iwulmen. 

Teɣzi-a tettas-d tikwal teqɛed, ɣef waya inaw isɛan uguren 

yettwazarwen. Tarrayt, igemmaḍ, d taggrayt, yezmer ad yili ugzul d 

imwelleh, iḥebbes s tikci n uɣawas n warrat yettwasewzelen, neɣ yettak-d 

isallen ɣef wayen yellan daxel n warrat. 

2.2.2.2 Tawuri d tulmisin 

Agzul n tezrawt yettuɣalen ɣer umaḍal asdawan d unadi. Yettarra-t akk 

ɣef yittewlen n tewsit, yerza afares yettwaseḍrun deg temɣiwant tuzzigt d 

yiswi n teywalt, tawuri-a tettḥettim akeččum deg temɣiwant-a tuzzigt. 

Rnu ɣer waya s ukeččum n tsenselkimt d unerni-ines yuɣal ugzul n 

tezrawt d allal n taywalt. 

Seg tama yettak-d tugna ɣef tussna ɣer wacu ittekki, daɣen seg tama-

nniḍen yemmal-d i unelmad amnadi tagruma n leqdicat d inadiyen 

yemmugen akken i d-segza MARYVONNE.H d TIERRY.W i d-tebder 

RIGHI.S (2013,26): «Leqdic-a yettwasezraw. Ur yelli ara i umseɣti, maca i 

                                                           
11«Le résumé de mémoire est un texte concis qui reflète point par point le travail effectuée, 

donc, il doit communiquer au lecteur tous les aspects importants du travail de recherche, 

aussi, il consiste une synthèse de la recherche tout en éliminant les détails secondaires, par 

souci de clarté, en outre, il ne doit contenir que des informations suffisantes pour 

permettre aux chercheurs d’évaluer la pertinence de mémoire». 
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yinermasen i d-yettwasilɣen seg temɣiwant n yimnadiyen ussnan zemren 

adilin yigzulen-a ugaren wiyaḍ deg teɣzi,acku ttaken-d isalli ɣef wayen 

yellan akk deg leqdic»12. 

Seg tmuɣli-a, agzul n tezrawt d tawsit taywalant yesɛan taɣessa d talɣa, 

tuget n yigzulen yelhan ttilin s yiwet n tseddart deg-s asileɣ n usentel, d 

uqeɛɛed-ines akked teggrayt. 

Agzul d taɣect n umyaru i d-yessegzayen ayen yellan daxel n tezrawt. 

Taneggarut, agzul yessefk ad ilin deg-s yiferdisen igejdanen n leqdic n 

unadi, war aseddu yisallen imazzayen, daɣen ilaq ad yeglu s iseqsiyen n 

unadi. 

Syin, agzul ttilint deg-s teggrayin tadyant n tezrawt, war asekcem n 

yiḥulfan d tutlayt n uxxam. 

Ɣer taggara, agzul yettili deg usebded-is wis ukuẓ, yettwasuqqel ɣer 

tutlayin-nniḍen. 

2.2.3 Aneqqis 

 Ilmend n ANDRÉ.Q i d-tebder HADRI.K (2015,26): «Aneqqis yerza 

asteqsi uzzig, yessisssin-d tumanin d yixemmimen akken ad yessegzi kra n 

teɣtast yeqqnen ɣer useqsi yettwazerwen»13. 

                                                           
12« Cet exposer particulièrement détaillé, n’est pas destiné à être apprécié par un jury, 

mais par les destinataires hétérogènes que forme de la communauté des chercheurs 

scientifiques  rien d’étonnant à ce que ces résumés soient plus longs que les autres, qu’ils 

rendent compte méthodiquement de l’ensemble du travail accompli, de sa durée, voire de 

sa difficulté, sans prendre pour autant d’engagement su le futur ». 
13« Le rapport est un texte de nature professionnelle qui concerne une question précise : il 

présente des faits et des réflexions pour qu’une décision éclairée puisse être prise sur la 

question étudiée ». 
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 Tabdert-a temmal-d dakken aneqqis n uḍris yesɛa asentel d usdid, 

yemmal-d ilugan d yittewlen n tira deg deg wayen ara ad iḍefren. Ineqqisen 

ur sɛin ara taɣessa yettwassnen, maca llan kra n yiferdisen yessefk ad ilin 

deg-s: (asebter n tazwara,agzul....) akk ineqqisen n usenfar sɛan iferdisen ara 

d-nessegzi deg wayen ara d-iḍefren. 

 Asebter n tazwara yessefk ad yili deg-s isem n tsuddut ɣer wacu yettuɣal 

win n umaru, azemz n ufares, i wanwa yettwaru uneqqis. 

 Tazwert ad yili deg-s ussisen n usentel ɣef wacu yemmug uneqqis akked 

ugnu. Taneflit deg tazwara d assisen n tumant, syin, tasleḍt n leqdic, deg 

teggrayt ttilint sebbat i d-yessegzayen. 

 Ɣer taggara, nettwali akk ineqqisen bḍan ɣef wacḥal, yal aḥric ilaq ad 

yesɛu uṭṭun akked uzwel, aɣawas. 
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1. Tanmeẓla d usezdi 

Iselmaden isdawanen sḥissifen ɣef lixṣas n tenmeẓla deg yiḍrisen i d-

yettwafarsen sɣur yinelmaden,neqqar meḥsub deg wacḥal n wacḥal n usezdi: 

aḍris ur yelli tanmeẓla. Maca d acu i yebɣa waya ad yini i unelmad ? 

Inelmaden ttaḍfen timeẓra n tanmeẓla taḍrisant, daɣen ur ssinen ara ad  

xedmen asteqsi. 

Irman tanmeẓla d usezdi ur llin ara d tinaktiwin timaynutin, aseqdec-

nsen deg tira d aqbur. Maca neẓra d acu i d-mmalen ? 

Aṭas n yimnadiyen d imsnilsen rran lwelha-nsen deg tezrawin-nsen ɣer 

tenmeẓla taḍrisant am umesniles VAN.D anda i d-tebder SMAILI.Y 

(2017,18): «yessegza-d gar wayen-nniḍen dakken tanmeẓla n uḍris tettili gar 

wassaɣ id-yettwasilɣen gar microstructure (aswir n tefyirt) d macrostructure 

(asentel yellan deg uḍris.La microstructure temmal-d ayen iwumi nessawal 

asezdi ma d macrostructure temmal-d tanmeẓla»14. 

Asezdi-a n VAN.D yettwassen seg tegmuzart n wawal aḍris s tuɣalin 

ɣer tugna n uzeṭṭa, ilmend n usegzawal n tefransist le Rebert tanmeẓla i d-

tebder SMAILI.Y (2017, 18): « D aneqqis aḍeyqan  n tektiwin yezdin gar-

asent »15. 

                                                           
14« Explique, entre autres, que la cohérence d’un texte se trouve dans les liens qui se 

forment entre la microstructure (niveau des phrases) et la macrostructure(le thème 

développé dans le texte). La microstructure signifie ce que nous appelons la cohésion, 

alors que la macrostructure correspond à la cohérence ». 
15« Un rapport étroit d’idées qui s’accordent entre elles ». 
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Ilmend n tbadut-a tenna-d daɣen SMAILI.Y (2017, 18): «Tanmeẓla 

tesɛa aferdis axaṭar deg tesnilest taḍrisant, yettnadi ad d-beyyen amek 

temmug tenmeẓla d usezdi i yettarran aḍris mačči kan d aseḍfer n tefyirin»16. 

Ihi d acu id anamek n snat n tnaktiwin-a tanmeẓla d usezdi? 

Acḥal imusnilsen sbadun-d s wudem yemgaraden i ssin yirman-agi i 

yeddewwiren ɣer taggara deg yiwen n unamek.Deg wayen yerzan tanmeẓla 

se manifest deg uswir amatu n uḍris. Iḍemnen anamek n uḍris, daɣen 

iḍemmen dakken tiktiwin ttemseḍfarent s tmeẓla yiwet ɣer tayeḍ, akken izen 

ad yili yefrez, iseḥḥa. 

Ma d asezdi tesɛa assaɣ d uswir adigan, tafyirt ɣer tefyirt, terza ugar 

talɣa, elle suppose lemqadra n des normes  tisnalɣanin, tiseddasanin. 

 

1.1 Tanmeẓla taḍrisant 

Deg tazwara aḍris ur yelli d asemlil n tefyar, aḍris d tagruma 

tanmeẓlant n tefyar isɛan izen d iswi amek ara nẓer ma aḍris yelha neɣ xaṭi, 

ɣef wanect-a llan kra n yilugan id-yesknayen tanmeẓla d usezdi. 

Tanmeẓla teskanay-d tuddsa tagensant n uḍris akken ad yesɛu anamek, 

maca amek ara nẓer ma aḍris yelha neɣ xaṭi? ɣef wanect-a llan kra n yilugan 

id –yeskanayen tanmeẓla-s. 

Aḍris ad yili d tanmeẓla mi ara yilint tektiwin-is ur llint ara d 

tinmegliwin d tilawt ɣef  i d-yettmeslay, ma ur isekcem ara amgired d usatal 

d addad n yinaw mi ara yeḍfer s wudem usdid ilugan n tewsit-is. Anect-a 

                                                           
16« Les propriétés de cohérence et de cohésion qui font qu’un texte est irréductible à une 

simple suite des phrases ». 
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yerza aḍris deg tilawt-is tummidt, deg wayen ad negzu tanmeẓla terza 

tamussni ɣef tudert s umata idles amatu d tmussni n tewsatin  yinaw s umata 

tanmeẓla teffeɣ uḍris-nni. 

1.1.1 Asfari aḍrisan 

Asfari aḍrisan d tasledṭ n tikli n uḍris. D tasleḍt n uɛeddi seg tefyirt ɣer 

tayeḍ, seg tseddart ɣer tayeḍ. Asfari d taneflit n uḍris, d akeččum n 

yiferdisen id-yettawi isalen imaynuten ilaq yili umseḍfer n tektiwin acku 

aḍris mačči d asdukel kan n tefyar akken daɣen tafyirt mačči d asdakel kan n 

wawalen. Send ad nekcem deg taluft n usfari n uḍris, yessefk ad d-

nessefhem aya  

 asentel: ayen iɣef d-yettmeslay.  

 isali (neɣ talɣut): ayen id-nenna fell-as. 

1.1.1.1 Tisekkiwin n usfariaḍrisan 

1.1.1.1.1 Asfari n usentel imezgi 

Yiwen n usentel yettales-d seg tefyirt ɣer tayeḍ, maca isali i d-

yettunefken fell-as yemgarad seg tefyirt ɣer tayeḍ.Azenziɣ-is d wa: 

 tafyirt 1: asentel 1→isali 1 

 tafyirt 2: asentel 1→isali 2 

 tafyirt 3: asentel 1→isali 3 

1.1.1.1.2 Asfari imzireg 

 Asentel n tefyirt d isali n tefyirt i d-yezwaren. S wawal-nniḍen, yal isali 

yezmer ad yuɣal d asentel deg tefyirt i d-itteddun. 

 tafyirt 1: asentel →isali  

 tafyirt 2: asentel →isali  
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 tafyirt 3: asentel →isali  

1.1.1.1.3 Asfari s yisental isuddimen 

Deg-s ad naf asentel unnig syin ad d-ḍefren yisental ara d-yemmeslayen 

fell-as. 

 tafyirt 1: asentel unnig  

 tafyirt 2: asentel →isali 

 tafyirt 3: asentel →isali 

 tafyirt 4: asentel →isali 

1.1.2 Assaɣ yellan gar izrugen 

 Iwakken aḍris ad yesɛu anamek ilaq ad yili uɛeddi deg tikti ɣer tayeḍ 

tban. Azrug amrig ilaq ad yili, akken win ara yeɣren ur yettḥulfu ara 

dakken tiktiwin ur banent ara neɣ ur llint ara d amrig deg uḍris. 

S umata azrig yettili gar tseddarin, nezmer ad naf kra n yiḍrisen, dakken 

deg taggara yal taseddart, tettak beddu i tseddart i d-iteddun. 

Ihi, yal talɣut tettawi yid-s talɣut tamaynut neɣ talɣut i yettkemmilen i 

tikti tagejdant n uḍris deg umkan-aakken i d-yenna REINHARD.T i d-tebder 

SMAILI.Y (2017, 23): «Iwakken analkam neɣ aḍris ad yesɛu anamek, 

tiktiwin-is dukklent, ilaq imsiren i d-mmalen deg umaḍal yettwasbeggnen,ad 

yili yid-sen wassaɣ»17.Aḍris maci kand tifyar ttemseḍfarent, tineggura-ya 

iban ad mseḍfarent tedyanin ɣef le scripteur i d- yettmeslayen ad yili gar-

asent wassaɣ ibanen. 

                                                           
17« Pour qu’une séquence ou qu’un texte soient cohérent, il faut que les faits qu’ils 

dénotent dans le monde représenté soient directement reliés ». 
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1.1.3  War tanemgalt 

Aḍris yesɛan anamek d uḍris ur yesɛin ara anamek,tanemgalt gar tefyar 

d tseddarin, war-tanemgalt tettak la crédibilité d takdit n uḍris akken ur d- 

ttefɣentara telɣutin yettwasegzan mgaradent d tid ur ttwasegzant ara, ziɣen 

llant tewsatin n tnemgalt; ad nebder snat n tewsatin n tnemgalt yettwassnen: 

1.1.3.1 Tanemgalt énonciative: deg tewsit-a dayen yeɛnan asinef 

akked ubeddel deg uswir phrastique am ubeddel n wakud (deg urmir ar 

yezri) neɣ abeddel n yimeqqimen (deg netta ɣer nekk). 

1.1.3.2 Tanemgalt réferentielle: tanemgalt-a tetteddu ar tenmeẓla du 

plan réferentielle, amedya: tikti tagejdant deg uḍris neɣ deg tseddart 

tettezzi deg uzeṭṭa, ameskar ad yebḍu iman-is ad ihḍer ɣef waddal, 

abeddel-a deg usentel semman-as daɣen dégression inappropriée 

tezmer ad tawi tanmeẓla taḍrisant uqbel ɣer tbadut n tenmeẓla taḍrisant 

yettunefk fell-nneɣ ad nexdem amgired gar sin wawalen tanmeẓla d 

usezdi. 

Tanmeẓla d usezdi sin wawalen tteddun akken deg sin dduklen, 

mkemmalen yuɛar aṭas ad nebḍu gar-asen. 

1.2 Asezdi 

Awal “asezdi” “asarez” nesseqdac-iten iwakken ad nemmel yes-sen 

tikti n usemlil d wazal-is i yettilin gar tefyar deg uḍris, aḍris ad yili d imezdi 

anect-a yerza iferdisen yellan deg uḍris s timmad-is. S wawal-nniḍen anect-a 

yerza tasleḍt n uḍris tagensant, iferdisen-a d wid n umawal n tseddast n 

usfari d anect-a i yettaǧǧan tiktiwin n uḍris ad sɛunt assaɣ akked usentel-is. 

Aḍris akken ad yili d aḍris yettwasegazan yessefk ad ibedd am usalu 

ara yeḍfer yimeɣri akken ad yegzu, anect-a yettbin-d deg usemres n yilugan 
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n wallus amedya aseqdec n yimeqqimen udmawanen, aseqdec n wawalen n 

umawal. 

1.2.1  Imeqqimen 

Yal aḍris ibedd ɣef kra n yisallen yemxalafen iwakken ad ten-seqdec 

deg uḍris, yal tikkelt nettuɣal ɣer wawalen i yettaǧǧan imeɣri ad iẓer 

assaɣen:iwumi neqqar imeqqimen, nezmer adten-sbadu akken it-idenna 

RIGHI.S (2013,19): «Am walɣacen i yettqeɛɛiden assaɣ gar tefyar neɣ 

iḥricen n uḍris »18. Sɛant tamlilt tagejdant i tenmeẓla, daɣen yettak-d kra n 

temsarit i yiferdisen i yetteqnen gar-asen. 

NATHALIE.C akked FRÉDIRIC.C sbadun-d akken id-tebder RIGHI.S 

(2013,20): «Imeqqimen am wawal amatu...i d-yeskanayen tayunin 

yessenkaden tanmeẓla n uḍris, imi i nettrau imeqqimen (chrono) logique »19. 

Riegelyenna-dakkeni d-tebder RIGHI.S (2013,20): « Deg umseḍfer 

imzireg n uḍris, imqimen d iferdisen n tuqqna gar yisumar neɣ agraw n 

yisumar, ttawin ɣer tɣessa n uḍris i d-yeskanayen assaɣen sémantico-

logique gar yisumar neɣ tugzimin i deg yettwasuddes »20. Ihi, imqimen d 

tayunin timawalin zeddint ɣer waṭas n leṣnaf n tjerrumt: tisɣunin n tuqqna 

(maca, neɣ, akked, acku, atg) akked subordination (axaṭer, imi, atg). Deg 

taggara tayunin-a ttekkant ɣer tɣessa n uḍris. 

 

                                                           
18« Des morphèmes qui établissent un lien entre des phrases ou des parties d’un texte ». 
19« Un terme générique … qui désigne les unités assurant la cohésion d’un texte, 

notamment en marquant les articulations (chrono) logique ».  
20« Dans l’enchaînementlinéaire du texte, les connecteurs sont des éléments de liaison 

entre des propositions ou des ensemble des propositions ; ils contribuent à lastructuration 

du texte en marquant des relations sémantico-logique entre les propositions ou les 

séquences qui le composent ». 
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1.2.2 Alsawal 

Alsawal d udem n uɣan i d-yettbinen s uɛiwed n wawal deg uḍris neɣ 

agraw n wawalen, n yisumar neɣ n tefyirt i yettemsetbaɛen, i yettaǧǧan ad 

nettekki ɣef tikti yellan. Tuɣalin n yilsawalen llan gar tayunin tigejdanin i 

iḍemnen asezdi. BENVENIST.E yenna-d, akken i d-tebder SMAILI.Y 

(2017,27): «S umata alsawal d aɛiwed n yiwen n uferdis s wayeḍ deg uḍris, 

alsawal yezmer ad yeɛnu irbiben neɣ imyagen »21, neqqar-d d awezɣi ad naru 

aḍris yesɛan lmeɛna yeddukel bla ma nesmekta-d ayen id-yettwabedren deg 

tefyar iɛeddan, lmeɛnas, tiktiwin d tilɣuyin ilaq ad ilint dduklent deg lmeɛna 

daxel n uḍris. 

S wudem awesɛan deg uḍris, tanakti n ulsawal deg uḍris teskanay-d 

tuɣalin n yiwen n yibḍi (awal, agraw n wawalen, tafyirt, akemmel n tefyar) s 

yibḍi-nniḍen; ibḍi id-yettwaɛwden yezmer ad yeṭṭef amḍiq send neɣ seld 

ibḍi it-id-yalsen. 

MLEIBER.G yessegza-d akken i d-tebder SMAILI.Y(2017,27): 

«Tanfalit talsawalt amzun, D tanfalit taɣbalut i icudden ɣer tenfalit-nniḍen, 

neɣ i d-yekkan seg tenfalit-nniḍen yellan deg uḍris, s umata ssawalen-as 

amyizwer-ines»22. Assaɣ yellan gar snat-a, amyizwer yezga d amezwaru ɣef 

ulsawal deg uḍris. 

1.2.3  Iger amawalan 

Irem-a (iger amawalan), d agraw n wawalen kkan-d deg yiwen uẓar 

yezdi-ten unamek, sdukkulen aḍris. 

                                                           
21« De manière générale, on entend par anaphore la reprise d’un élément par autre dans 

un texte. L’anaphore peut concerner les adjectifs ou les verbes ».  
22«une expression dont l’interprétation référentielle dépend d’une autre expression 

(ouautres expressions) mentionnée dans le texte et généralement appelée son 

antécédent »22 
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Tamawalt-ayi, tezmer ad tt-wafeq ɣer wanaw n tira d usentel i yuran, s 

talɣa-nniḍen, deg uḍris yettmeslayen ɣef waṭṭan n uxenzir, nseqdec awalen 

yesɛan assaɣ ɣer waṭṭan-a. Maca deg uḍris yettmeslay ɣef wayyur, yezmer 

yir aseqdec n wawalen neɣ n yirman deg uḍris, ad yili d timentelt iwakken ur 

yettili ara uḍris yeddukel, daɣen ad yaɛer iwakken ad t-yegzu win neɣ tin ad 

t-yeɣren, yal aḍris yesɛa snat n tewsatin n yiger amawalan; iger amawalan 

awandan, iger amawalan amatu, amezwaru, yettili deg tefyar d tseddarin, 

wis sin, yesɛa assaɣ ɣer uḍris s umata. 

1.2.4  Asigez 

Ticraḍ n usigez sɛant azal d ameqqran deg tegzi n uḍris yuran, yes-s 

tzemreḍ ad tezreḍ anda i tfuk tefyirt, neɣ amek tebḍa daxel. 

Asigez yettɛawan daɣen deg uqeɛɛed n yinaw yuran, yettarra taɣuri 

teshel. Asigez d : 

 Asebded n tlisa, d imukan n tuqqna n kra n yiferdisen. 

 Yettbeyyin-d tunṭiqt amek ad tili. 

 Asusru n usteqsi d ubhat. 

 Aɛeqqa: - yettbeyyin-d taggara n tefyirt. 

- yemmal-d asewzel. 

- d ticreḍt n beṭṭu. 

 Ticcert: - tettɛawan deg beṭṭu n tefyirt 

- temmal-d uṭṭunen d tenmegliwin. 

 Tacciwin:  - mmalent-d tabdert. 

- tukci n wazal i kra n wawalen deg uḍris, akken zemrent ad fkent isem 

amaynut. 

 Aɛeqqa ticcert: - ibeṭṭu gar sin iferdisen deg yiwet n tefyirt, tikwal 

yemmal-d uṭṭunen. 
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 Kraḍ n waqqayen mmalen-d ayen yettwaksen. 

 Aɛeqqa useqsi: yemmal-d tafyirt yettfakan s useqsi. 

 Aɛeqqa n ubhat: yemmal-d tafyirt yettfakan s iḥulfan. 

Asigez yettɛawan ma yettwaseqdec akken iqwem, aḍris yelhan s umata, 

d aḍris yesɛan asigez yelhan. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
  
 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

Ixef wis kraḍ
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1. Isuraz: 

D ticraḍ tisnilsanin, d tinfaliyin neɣ d awalen id-yettaken tuqna i uḍris, 

nesseqdec-iten  iwakken ad nɛeddi deg tseddart ɣer tayeḍ, segzalen, 

ttekfayen aḍris (ɣer taggara).  

Isuraz nesseqdac-iten ama deg tazwara ama deg tlemmast neɣ deg 

taggara n tseddart. 

Isuraz zemren aɣ-d-mlen belli ɣas deg yiwet n tseddart nezmer ad 

nbeddel isalli, ad nesseqdec amedya: ayen i yerzan ..., ama d ..., ma ad nebɣu 

ad nekfu taseddart ad nesseqdec: ar taggara.  

Tamusnawt n tjerrumt ChARTRAND.S tsemma i yisuraz akken i d-

tebder SMAILI.Y(2017,26): «Iseggamen iḍersanen »23, deg unamek-agi, 

sɛan azal n yisuraz, kecmen deg tseddarin n uḍris am tayunin ireqɛen. 

Isuraz kkaten ad xedmen tifyar i unamek ummid. Ar taggara nessaweḍ 

ad nini s unamek-nniḍen tikti tamatut dakken isuraz d tayunin tigejdanin 

iwakken ad yili uḍris yettwafham (yettwagzay), deg yisuraz nezmer ad naf 

aṭas n tsekkiwin; ad nebder kraḍ degsent:  

 Isuraz n wakud  

 Isuraz n wadeg  

 Isuraz ifuklanen  

 

 

 

                                                           
23« Des organisateurs textuels ». 
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2. Tisekkiwin n yisuraz 

2.1  Isuraz n wakud 

Nesseqdac isuraz n wakud iwakken ad nebder melmi i teḍra tigawt-nni 

amedya: ass-a, syin akin, mi ara, tura, asmi, send, seld,...atg. Isuraz-agi 

zemren ad bedren amseḍfer n tedyanin (tigawin) n wakud deg uḍris, akken i 

zemren ad sdaklen isumar akken ad nefhem srid anamek-nsen. 

2.2 Isuraz n wadeg 

Ttseggimen aglam,imerna zemren ad d-mlen adeg neɣ talunt deg uḍris. 

Amedya: da, ɣef zelmeḍ, ɣef yeffus, deffir, daxel, af yiri n... atg. 

2.3 Isuraz n ifuklanen 

Nesseqdac-iten deg ifuklan neɣ asebgen n kra n tɣawsa. Nesseqdac 

isuraz-a i usismel n yifukal d umgal ifukal.Akken i zemren ad d- mmalen 

taɣda tafuklant ɣer tezrawt, tasemlilt. Ad nebder kra imedyaten: maca, acku, 

akked, deg tazwara, syin akin, deg tama-a, deg tama-nniḍen, ar taggara, ihi, 

amedya. 
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Taggrayt 

Nessaweḍ deg uḥric-a, ɣer yiswi n ugmer n kra tbadutin 

yettunehsaben d allalen isensegmiyen n tmussni ama deg wayen yeɛnan 

leqdicat i d-yettawi deg tseddawiyin ɣef usentel, neɣ leqdicat is ara snernin 

tasnilest n uḍris s umata. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

Aḥric n Tesleḍt 
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Tazwart 

Deg uḥric-a imi nga tasleḍt i kra n tezrawin n duktura ɣef wayen yerzan 

asufeɣ n yisuraz n yal tazrawt gara-asent tin n massa Saadi Nabila id-yefɣen 

deg useggas 2019 deg Tizi Wezzu dayen id-yewwin ɣef: «Problématique de 

l’écriture romanesque «en» kabyle», akked tin n mass Benchikh Ali i ila 

azwel «Tagelda n Kuku d tudsa-s tasertit d tsardasit» deg useggas 2017 -

2018, tis kraḍ d tin n mass Aoudia Arezki id-yewwin ɣef «Étude lexicale des 

parlers de la région des Aits Aidel (vallée de la soummam ) par 

l’élaboration d’un dictionnaire bilingue kabyle-français complémentaire du 

Dallet» deg useggas 2014 -2015. Tazrawt tis ukuẓ d tin n massa Hamdi 

Naima id-yefɣen deg useggas 2018 id-yewwi usentel-is ɣef «Le rôle de la 

maitrise des élèves ( le cas de la 4ème ) di Bgayet, taneggarut d tin n mass 

Bayou Salah id-yefɣen deg useggas 2017 asentel-is d win id-yewwin ɣef 

«La variations lexicale dans l’aménagement de la langue amazighe le cas 

kabyle ». 
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1. Agzul amezwaru 

S umata tizrawin  yerzan tamaziɣt seg wasmi bdant leǧwayeh n lqern 

wis 19 yezzin tiṭ aṭas ɣer uglam n tutlayt, ula deg yimahilen imaynuten, wid 

n tsedawit  neɣ wid ifɣen i tseddawit rran tamawt tameqqrant i tesleḍt 

tasnilsant. Nekkni nerra lwelha ass-a i kra n yigzulen n tezrawin n duktura  

tamezwarut d tin n «Nabila saadi » id-yefɣen aseggas 2019, azwel-is d win 

yerzan «problématique de l’écriture romanesque« en » kabyle» sɣur 

lmendad Mohend Akli Salhi di tsedawit n Tizi wezzu, agzul-a d win id-

yeglan s waṭas n yisuraz anect-a ad ibin deg tfelwin ad iḍefren: 

Assaɣ:ADEG Asebter 

Tama 

Gar 

 

343 

343 

Tama 

Nnig 

Anda akken 

Gar 

344 

344 

344 

344 

Gar 

Tama 

Sya ɣer da 

Wa deffir wa 

345 

345 

345 

345 

Sya ɣer da 

Tama 

Gar 

Wanda 

346 

346 

 

346 
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346 

 

 

Assaɣ:AKUD Asebter 

Mi 

Armi d iseggasen 

343 

343 

Armi 344 

Armi 

Tikwal 

Mi 

Ar iḍ-a 

345 

345 

345 

345 

Ar deqqal 

Deg wakud 

346 

346 

Di lawan 347 

Assaɣ:TAGGRAYT Asebter 

Ihi 343 

Dɣa 344 

Ihi 

Dɣa 

345 

345 

Dɣa 

Uɣalen 

Ihi 

346 

346 

346 

Ihi 

Daɣ netta 

347 

347 

ASSAƔ:ASERWES Asebter 

Akken 343 
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Am wakken 

Am 

Akken 

Zun 

344 

344 

344 

Assaɣ:ASERWES Asebter 

Am wakken 

Ugar 

Zun 

Am 

Akken 

344 

345 

345 

345 

345 

Akken 346 

Am 347 

Assaɣ:TIBAWT Asebter 

Ula 

Ur      ara 

343 

343 

Ur      ara 

Ula 

344 

344 

Ula 

Ur      ara 

345 

345 

Mačči 

Ur      ara 

346 

346 

  

Ur      ara 347 

Assaɣ:AFRAN Asebter 

Neɣ 

Neɣ 

Ama  ama 

344 

346 

346 
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Assaɣ:ANELKAM, AGMUḌ Asebter 

Ihi 

Ɣef waya 

Daymi 

 

343 

343 

343 

 

Daymi 

Ɣef waya 

Dɣa 

344 

344 

344 

Ihi 

Dɣa 

Daymi 

345 

345 

345 

Ihi 

Daymi 

Dɣa 

346 

346 

346 

Ihi 347 

Assaɣ:TIMENTELT Asebter 

Imi 343 

Imi 344 

Imi 345 

Imi 347 

Assaɣ:TAWTILT Asebter 

Ma 343 

Ma 344 

Ma 345 

Ma 346 

Ma 347 
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Assaɣ:ISWI Asebter 

Akken 343 

Akken 344 

Akken 345 

Akken 346 

Akken 347 

Assaɣ:AMGIRED Asebter 

Xas akken 

Maca 

343 

343 

343 

Ulamma 

Maɛna 

344 

344 

Xas akken 

Maca 

Dacu kan 

Meɛna 

345 

345 

345 

345 

Dacu kan 

Xas akken 

 

346 

346 

Maca 

Xas akken 

347 

347 

Assaɣ:TIMERNA, ASMIWER, AMYIZWER Asebter 

D 

Seg tama 

Seg tama-nniḍen 

Rnu 

Di tazwara 

Tamezwarut 

343 

343 

343 

343 

343 
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Tamezwarut 

Seg tama 

D 

Yuɣal 

344 

344 

344 

344 

D 

Yerna 

Ar deqqal 

 

346 

346 

346 

Daɣ 

D 

347 

347 

 

Isuraz id-negmer deg tfelwiyin-a dayen yellandeg yiḍrisen n tezrawt n 

massa Nabila Saadi d wid id-yemmalen wid n wakud, adeg, tagrayt, aserwes, 

tibawt, afran, iswi, amgired, amyizwer, anect-a iban-d acku agzul-a yeɛna 

iḍrisen icudden ɣer inaw imsegzi. Nessasmel wid i ttwasmersen s tuget, 

anect-a daɣen yegla-d amek i yettbeddil unamek-nsen seg useqdec ɣer 

wayeḍ. 

2. Agzul wis sin 

Deg tazwara nerra awelleh-nneɣ ɣer ugmar n yisuraz iseqdacen kra n 

yimusnawen neɣ ad nini kra n yiselmaden n tutlayt n tmaziɣt deg tezrawin-

nsen n Ductura, isuraz-a d wid i yemgaraden neɣ yemxalafen ama d wid n 

wakud neɣ d wid n timenteltneɣ d wid n yiswi ar taggara... Aya d wid 

isqedcen akken ad xedmen timenna n uḍris neɣ n ugzul n tezrawt n duktura. 

Deg tmaziɣt ugten yimahilen neɣ leqdicat n tesnilest ɣef yisuraz nekkenti 

gar-asent nerra lwelha-nteɣ ɣer yigzulen n duktura n tutlayt n tmaziɣt gar-
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asen neddem-d agzul n mass Benchikh Ali id-isufɣen deg tsedawit n Tizi 

Wezzu, asentel id-yewwi «Tagelda n kuku tuddsa-s tasertit d tserdasit»S 

lmendad n mass Ouatmani Settar deg useggas (2017-2018) 

Tamawt: asebter deg ugzul n mass Benchikh Ali ad yili deg umkan n 

uṭṭun 3=2, syin akin ad ikemmel 4,5,6,7,8,9. 

Assaɣ:ADEG Asebter 

Anda 1 

Gar 2 

Seddaw 

Anda 

3 

3 

Gar 4 

Sibaw ufella 5 

Ufella 

Bwadda 

6 

6 

Yal idis 8 

Anda 8 

Assaɣ:AKUD Asebter 

Seg wasmi 1 

Almi 

Asmi 

2 

2 

Seld aɣelluy 3 

Asmi 

Seg wasmi 

5 

5 

(seg mi) Mi 6 

Segmi 

Asmi 

Seg wakken 

7 

7 

7 
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Asmi 

Send 

8 

8 

Assaɣ:ISWI Asebter 

Iwakken 1 

Iwakken 4 

Iwakken 6 

Iwakken 7 

Assaɣ:TIBAWT Asebter 

Mačči 1 

Ur ...ara 2 

Ur ... ara 3 

Ur ...  ara 7 

Ur ...  ara 

Mačči 

Ur 

9 

9 

9 

Assaɣ:AFRAN Asebter 

Neɣ 2 

Neɣ 5 

Neɣ 8 

Assaɣ: ANELKAM, AGMUḌ Asebter 

ɣef waya 5 

Assaɣ: AMGIRED Asebter 

Maca 2 

Maca 5 

Maca 7 

Maca 9 
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Assaɣ: TAWTILT Asebter 

Ma 2 

Ma 3 

Ma 5 

Ma 6 

Ma 8 

Assaɣ:TIMERNA, ASMIWER, AMYIZWER Asebter 

D 

Rnu 

Daɣen 

1 

1 

1 

D 

Rnu 

2 

2 

D 

Daɣen 

3 

3 

D 

Daɣen 

Rnu 

4 

4 

4 

Assaɣ:TIMERNA, ASMIWER, AMYIZWER Asebter 

Syin 5 

Syin akin 

D 

Tis snat 

6 

6 

6 

D 

Daɣen 

Syin akin 

Syin 

7 

7 

7 

7 
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Yuɣal 7 

D 8 

D 

Rnu 

9 

9 

Assaɣ:ASERWES Asebter 

Akken 8 

 

Tuddsa n uḍris neɣ  n tezrawt «agzul» n duktura n mass Benchikh  Ali 

d tin ibedden ɣef wassaɣen yellan gar tefyar, gar tseddarin akked yeḥricen i 

yettilin deg-s, anect-a i d-yemmalen asezdi neɣ asarez-is. Ihi deg tfelwiyin-a 

dayen i nerra lwelha-nneɣ d isuraz n wadeg akk d wid n umyezwer d wid n 

wakud i yugten seg-s, acku agzul-a d win yerzan amezruy, maca nerra 

lwelha-nneɣ dakken ur yessexdem ara assaɣ n taggara acku ibedl-it s wayen 

i it-iwulmen amedya « nessaweḍ ». 

3. Agzul wis kraḍ 

Tazwara n wawal ad nini iswi n umahil-a neɣ ayen yeqnen ɣer tezrawt 

n duktura n mass Aoudia Arezki id yellan deg useggas 2014-2015 deg 

tsedawit n Tizi wezzu s lmendad Noura tigziri akked d mass Kamel Nait 

Zerrad. 

D tasleḍt n yiḍrisen neɣ, agzul n tezrawt-is dayen yerzan: «Étude 

lexicale des parlers de la région des Aits Aidel (Vallée de la soummam), 

pour l’élaboration d’un dictionnaire bilingue: Kabyle-Francais, 

complémentaire du Dallet». Agzul-a d win iɣef nerra lwelha-nneɣ ɣer 
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yiḍrisen-is amek i ttwasudsen, amek imyezwaren s wacu i ttwasudsen, d acu 

id isuraz i yessexdem akken ttwasasemlen akken iwata dɣa nekkni s 

yinelmaden neddem-d iḍrisen-anga-asen tasleḍt akken ad nefren kra n 

yisuraz is ibedden yiḍrisen-a neɣ agzul-a, anect-a yettili-d ilmend n tutlayt 

neɣ ilmend n tantala. Dɣa dayen ara ad ibinen deg tfelwiyin n yisuraz i 

yekkin deg yiḍrisen-a: 

 

Assaɣ:AFRAN Asebter 

Neɣ 

Ama....ama 

171 

171 

Neɣ 

Ama....ama 

172 

172 

Assaɣ:TIBAWT Asebter 

Ur...ara 

Maḍi 

171 

171 

Ur...ara 172 

Assaɣ:TIMERNA, ASMIWER, 

AMYIZWER 

Asebter 

D 

Syin 

Daɣen 

171 

171 

171 

D 

Daɣen 

172 

172 

Assaɣ:ANELKAM, AGMUḌ Asebter 

ɣef waya 171 
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Assaɣ:AMGIRED Asebter 

Maca 171 

Assaɣ:ISWI Asebter 

Akken 

Iwakken 

171 

171 

Akken 

Iwakken 

172 

172 

Assaɣ:ADEG Asebter 

Gar 

Seg unzul 

Ansi 

171 

171 

171 

Ansi 

Gar 

172 

172 

Assaɣ:TIMENTELT Asebter 

Imi 

Sebba nwaya 

171 

171 

Imi 

Axaṭar 

172 

172 

Assaɣ:TAWTILT Asebter 

Ma 172 
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Assaɣ: AKUD Asebter 

Uqbel 

Tiswiɛin 

Tikwal 

Mi 

Ar 

171 

171 

172 

172 

172 

Assaɣ:ASERWES Asebter 

Am 171 

Assaɣ: TAGGRAYT Asebter 

Taggara 172 

 

Mass Aoudia Arezki d win i yebnan agzul-is, d win i yessqedcen isuraz-a 

akken ad yeg assaɣ gar tefyar, dɣa d ineggura-a i yessifsusen lmenṭeq neɣ 

taɣuri i yimeɣri iwakken daɣen ad yegzu aḍris akken iwata, dɣa iseqdec 

isuraz n ufran, tibawt, amyizwer, anelkam, amgired, iswi, adeg, timentelt, 

tawtilt, aserwes, akud, taggrayt. Ihi d wigi i d iberdan n uwellah akken 

tiseddarin-is neɣ iḍrisen-is ad zdin. Deg ugzul-a iseqdec drus n yisuraz maca 

mmalen-d tuget n wassaɣen ɣas akken isɛa sin n yisebtar. 

4. Agzul wis ukkuẓ 

Tifelwiyin-a i d-newwi akka d tin yerzan isuraz i d-nekkes deg ugzul  n 

tezrawt  n Duktura n massa Hamdi Naima, i d-yewwi usentel-is ɣef: «Le rôle 
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de la maitrise du lexique dans les productions écrites des élèves (Le cas de 

la 4ème )»id-yefɣen deg useggas 2018 di tsedawit n Bgayet. Tazrawt-a d 

tamaynut, neɣ s wawal-nniḍen tella-d deg iseggasen-a ineggura dayeni aɣ-

yeǧǧan ad tt-id-nefren akken ad as-nexdem tasleḍt i wegzul-is neɣ isuraz-is. 

Assaɣ:TIMERNA,ASMIWER,AMYI

ZWER 

Asebter 

D 

Daɣen 

Syin akin 

21 

21 

Rnu 

D 

 

21 

21 

Assaɣ:ASERWES Asebter 

Akken        21  

Assaɣ:ISWI Asebter 

Iwakken  21 

Akken 21 

Assaɣ:TIMENTELT Asebter 

Ilmend       21 

Assaɣ:TAGRAYT Asebter 

Taggara       21 

 

Deg tfelwiyin-a nessaweḍ ad nini dakken isuraz i d-nessufeɣ drus acku 

agzul i texdem s tewzel dɣa nufa tesseqdec assaɣen-a asmiwer, aserwes, 

iswi, timentelt akked taggrayt, tesseqdec anect-a akken ad tsegzi neɣ ad 

tsiweḍ tikti-ines ugar. 
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5. Agzul wis semmus 

Icuɣeb-aɣ wawal neɣ tikti nekni s yinelmaden n tsedawit n Bgayet ɣef 

usezdi d tenmeẓla i yellan gar tefyar, neɣ gar tseddarin n ugzul n tezrawt n 

Duktura n mass Bayou Salah i d-yewwi usentel-is:  «La variations lexicale 

dans l’aménagement de la langue amazigh, le cas kabyle» id-yefɣen deg 

useggas 2017 di tsedawit n Bgayet, akken ad nessufeɣ isuraz i yesseqdec deg 

ugzul-is anect-a ad t-negzu ugar deg tfelwiyin ad iḍefren. 

Assaɣ:TIMERNA, ASMIWER, AMYIZWER Asebter 

D 

Syin akin 

66 

66 

Assaɣ:ADEG Asebter 

Zdat 66 

Assaɣ:AKUD Asebter 

Segmi 

Ar tura 

Ar 

66 

66 

66 

Assaɣ:ASERWES Asebter 

Ugar 66 

Assaɣ: ISWI Asebter 

Iwakken 66 

Assaɣ:TIMENTELT Asebter 

Acku 66 

 

Deg ugzul-a nessaweḍ amek ara d-nekkes isuraz i yettwasqedcen, s 

umata isuraz id negmer rzan assaɣen timerna, adeg, akud, aserwes, iswi, 

timentelt, d anect-a i yeǧǧan agzul i yexdem ad yezdi neɣ ad tili tenmeẓla 
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gar tefyar akked tseddarin. D win i isqedcen agzul-is s tewzel dɣa ur d 

nmugar ara tuget n yisuraz. 

Taggrayt 

Ɣer taggara n wawal imerna-ya neɣ isuraz-a deg tama yekkat amek ara 

ad isebded aḍris ara d-yettawin amaynut. Deg tama-nniḍen yekkat amek ara 

yili wassaɣ gar tiktiwin n uḍris. 

Deg uḥric-a(n tesleḍt) neɛreḍ ad nessufeɣ tiṭ-nneɣ ɣef wayen imugen 

deg uḍris n teẓri, dɣa deg tesleḍt-a nessegza-d ugar ɣef wassaɣen n yisuraz 

akk d wamek i d-nessemgared deg ugar-asen. 



 

 

 

 

 

 

 

 

Taggrayt tamatut 
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Taggrayt tamatut 

Tazrawt-a d tin ikecmen deg taɣult n tesnilest terza s umata tasnilest n 

uḍris akk d wayen icudden ɣur-s s tekti tawezlant ɣef wayen yerzan aḍris, d 

anect-a i aɣ-yeǧǧan nerza ɣer usentel-a neɣ ɣer umahil-a «Asezdi d tenmeẓla 

deg wayen uran iseddawanen tazrawt n yigzulen n tezrawin n duktura». 

S wanect-a negmer-d 5 n yigzulen iɣef tella fell-asen tesleḍt deg leqdic-

a akken ad d-nessebgen s wacu imezḍan yiḍrisen. Nessufeɣ-d aya: 

Azal n 12 n tsekkiwin n yisuraz i yemmuggen ɣef yigzulen-a, gar-asen 

wid n wadeg, akud, taggrayt, aserwes, tibawt, afran, anelkam, timentelt, 

tawtilt, iswi, amgired, asmiwer... atg 

Ɣer taggara asmi i nga tasleḍt i yiḍrisen-a nessufeɣ-d seg yal agzul 

isuraz i yeǧǧan aḍris-nni neɣ agzul-nni ad ibedd, neɣ ad yegzu imeɣri akken 

iwata iwakken ad yessiweḍ ad yebnu tikti-ines deg wallaɣ-is mebla uguren, 

nessaweḍ ad nini dakken isuraz-a i yeǧǧan aḍris ad yezdi ama seg tefyirt ɣer 

tayeḍ neɣ seg tseddart ɣer tayeḍ mebla ma iruḥ-as unamek-is i tikti-nni. 

Ihi assaɣ-a i yellan gar tefyar neɣ gar tektiwin d isuraz i icudden gar-

asent mebla uguren, maca issefk ad ilin isuraz-a ilmend n yilugan i iten-

yeṭṭafaren, amedya tazrawt icudden ɣer umezruy ad naf yuget deg-s isuraz n 

wadeg akked d wid n wakud. Ihi isuraz-a ṭafaren asentel n tezrawt, s umata 

neɣ ɣer wacu taɣult i icud. 

Leqdic-a d yiwen n umedya seg yisental i yemmugen yakan maca 

mačči s tuget, d anect-a i aɣ-yeǧǧan nerra lwelha-nneɣ ɣer usentel-a i 

d-newwi akka, di taggara n wawal nekkenti s tnelmadin n tesga n yidles 

n tutlayt n tmaziɣt ur nessaweḍ ara ɣer tqacuct n tmussni, dɣa d anect-a 
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i yeǧǧan tiwura ldint i tezrawin ad yilin sya d asawen akken ad tennerni 

tmussni deg uḥric-a n tesnilest. 
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Ammud 

 

Deg wammud-a ara d- nebdar d win ara d-yawin ɣef yigzulen n 

tezrawin n duktura i d-yella fell-asent leqdic-a, d tid ara yettwasasemlen 

akka: Tamezwarut d agzul n tezrawt n massa Saadi Nabila, tis snat d agzul n 

tezrawt n mass Benchikh Ali, tis kraḍ d agzul n tezrawt n mass Aoudia 

Arezki,tis ukkuẓ agzul n tezrawt n massa Hamdi Naima, taneggarut d tin n 

mass Bayou Salah. 
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Isuraz d wassaɣ-nsen 

Tafelwit n yisuraz n yegzulen n semmus n tezrawin n duktura  

Isuraz Assaɣ 

Tama 

Gar 

Nnig 

Anda akken 

Sya ɣer da 

Wa deffir wa  

Wanda 

Anda 

Seddaw 

Sibaw 

Ufella 

Bwadda 

Yal idis 

Ansi 

Sdat 

Seg unẓul 

 

 

 

 

 

 

             ADEG 

 

Isuraz Assaɣ 

Mi 

Armi d iseggasen 

Tikwal 

Ar iḍ-a 

Ar deqqal 

Deg wakud 

Di lawan 

Seg wasmi 

Almi 

Asmi 

Segmi 

Seg  mi 

Seg wakken 

Send 

Ar tura 

Ar 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

AKUD 
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Isuraz Assaɣ 

Akken 

Am 

Am wakken 

Zun 

Ugar 

 

ASERWES 

Isuraz 

 

Assaɣ 

Ula 

Ur      ara 

Mačči 

Maḍi 

 

TIBAWT 

Isuraz 

 

Assaɣ 

Neɣ 

Ama    ama 

 

AFRAN 

Isuraz 

 

Assaɣ 

Ihi 

Ɣef waya 

Daymi 

Ɣer waya 

Dɣa  

Ɣef waya 

 

ANALKAM, AGMUḌ 

Isuraz 

 

Assaɣ 
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Xas s akken 

Maca 

Ulamma 

Maɛna  

ɣas akken  

D acu kan 

 

 

AMGIRED 

Isuraz 

 

Assaɣ 

Ma TAWTILT 

Isuraz Assaɣ 

Akken 

Iwakken 

ISWI 

Isuraz Assaɣ 

Seg tama 

D 

Seg tama-nniḍen 

Rnu 

Di tazwara 

Tamezwarut 

Yuɣal 

Yerna 

Si tama 

Si tama-nniḍen 

Ar deqqal 

TIMERNA, ASMIWER, 

AMYEZWER 

Isuraz Assaɣ 

Imi 

Sebba n waya 

Axaṭar 

Ilmend 

Acku 

 

TIMENTELT 

Isuraz 

 

Assaɣ 
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Ihi 

Dɣa 

Uɣalen 

Daɣ netta 

Taggrayt 
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Agzul 

Deg tmaziɣt ugten imahilen icudden ɣer tesnilest dɣa newwi-d deg tezrawt-a 

ɣef usentel i d-yewwin azal n tesnilest akked wayen yerzan asuddes n 

tseddart neɣ aḍris s umata, dɣa azwel d win yeɛnan isuraz n usezdi d 

tenmeẓla: tazrawt n yigzulen n tezrawin n duktura n tmaziɣt. 

Akken ad yili uḍris yettwasuddes akken iwata yessefk ɣef yimeɣri neɣ win 

yellan deg ubrid n tussna ad yegzu ugar isuraz n usezdi d tenmeẓla d 

tulmisin-is, ɣef waya anect-a nesseqdec-it deg tezrawt-a yal yiwen s tbadut-

is. 
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Awal isura 

Aḍris 

Asezdi 

Tanmeẓla 

Isuraz 

Isuraz n wakud  

Isuraz n wadeg  

Isuraz n teggrayt  

Isuraz n userwes 

Isuraz n tibawt  

Isuraz n timentelt 

Isuraz n ufran  

Isuraz n tewtilt 

Isuraz n ugmuḍ, Anelkam 

Isuraz n yiswi 

Isuraz n umgired  

Isuraz n timerna, asmiwer, amyizwer 

 


